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RESUMEN 

Hoy en día, la Web 2.0 permite a los internautas participar de procesos como el 

crowdsourcing. Una práctica común es la traducción amateur, que puede ser 

vista como una competencia al mundo profesional de la traducción. Este estudio 

tiene por objetivo determinar si existen diferencias en cuanto a la calidad entre 

una traducción profesional (traducción T) y una amateur (traducción A). Se 

solicitó a una traductora titulada y a una amateur traducir tres capítulos del libro 

Half a Soul de Olivia Atwater, que a la fecha no cuenta con una traducción oficial. 

Las herramientas de medición de calidad que se utilizaron fueron los doce 

parámetros de revisión y edición de Mossop (2014), que permiten categorizar los 

problemas de traducción y se dividen en cuatro grupos: transferencia de 

significado, contenido, lenguaje y presentación. Para identificar de mejor manera 

los problemas en cada traducción se hizo una lectura paralela de ambos TM con 

el TO, luego se clasificaron los problemas presentes en cada TM, de acuerdo 

con los parámetros de revisión y edición, y se analizaron los problemas 

traductológicos más significativos. Tras la aplicación de los parámetros, la 

traducción T presentó menos problemas de traducción que la traducción A, por 

lo que se concluyó que la traducción profesional poseía una mayor calidad global 

que la traducción amateur. 

Palabras clave: traducción amateur; traducción profesional; calidad; 

crowdsourcing; parámetros de revisión y edición para traductores  
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ABSTRACT 

Nowadays, Web 2.0 allows Internet users to participate in processes such as 

crowdsourcing. A common practice is amateur translation, which can be 

perceived as competition by professional translators. The aim of this study was 

to determine whether there are substantial differences in terms of quality between 

a professional and an amateur translation. In this study, a professional translator 

and an amateur translator were asked to translate three chapters of the book Half 

a Soul by Olivia Atwater, which has no official translation yet. The criteria used to 

measure quality were the twelve revision and editing parameters proposed by 

Mossop (2014), which enable the categorization of translation problems. They 

are divided into four groups: transfer, content, language, and presentation. To 

enhance the identification of the problems in each translation, a parallel reading 

of both target texts was made along with the source text. Then the problems 

present in each target text were classified according to the revision and editing 

parameters, and the most relevant translatological problems were analyzed. After 

applying the parameters, the professional translation presented fewer translation 

problems than the amateur translation, so the professional translation was 

deemed of higher quality than the amateur translation. 

Key words: amateur translation; professional translator; quality; crowdsourcing; 

Revising and Editing for Translators 
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1. INTRODUCCIÓN 

De acuerdo con García (2014), el concepto de Web 2.0 se comenzó a acuñar en 

el año 2004 y se caracteriza por la interactividad, el aprendizaje colaborativo, la 

multidireccionalidad y la libertad de edición y difusión. Estas características se 

pueden identificar en la comunicación total e inmediata, en el fomento al trabajo 

en equipo, en la simultaneidad del envío de información a distintos destinatarios 

y en la capacidad de los usuarios para editar y difundir contenidos.  

De esta manera, podemos señalar que en la Web 2.0 los internautas pueden 

participar en distintas páginas, sitios y comunidades para trabajar en conjunto y 

en tiempo real. Un claro ejemplo de esto es el crowdsourcing o trabajo 

colaborativo, término acuñado por Howe (2006), quien lo define como la 

tendencia a contratar a personas amateurs antes que profesionales para realizar 

ciertas tareas. A partir de la definición entregada por Howe, Estellés-Arolas y 

González-Ladrón-de-Guevara (2012) compararon diversas definiciones de 

crowdsourcing y concluyeron que esta práctica se caracteriza por ciertos 

aspectos tales como que es un proceso participativo online y que es fácil 

identificar la comunidad, la tarea, el objetivo, la recompensa que recibe dicha 

comunidad y quien realiza el crowdsourcing. Es decir, distintos agentes que 

comparten cierto interés se reúnen a través de internet con la finalidad de cumplir 

un objetivo en común, como podría ser facilitar la lectura de un texto que está 

escrito originalmente en otro idioma; esto es traducción colectiva. 
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Según Hirsjärvi (2013), la traducción colectiva es aquel proceso en el que un 

grupo de individuos se reúne y logra traducir un contenido de interés. Por 

ejemplo, un tipo de traducción colectiva son la scanlation y el fansub, 

traducciones hechas por amateurs —y fans— de mangas y series de anime 

japonesas, respectivamente. Estas traducciones se consumen mundialmente y 

existen comunidades que se dedican a generar este tipo de contenido de manera 

gratuita para los fanáticos. Herrero (2018) resalta la importancia de las 

scanlations al plantear que pueden llegar a afectar las decisiones de las 

editoriales, puesto que son vistas como medio de promoción de los tomos de 

mangas, por ende, las editoriales conocen las tendencias y publican el manga 

que esté en auge.  

Díaz-Cintas y Muñoz (2006) definen el fansub como la traducción hecha por fans 

de una serie de anime japonesa y afirman que esta práctica comenzó en 1980 

gracias a internet. Además, postulan que este fenómeno social virtual es la más 

grande manifestación de traducciones hechas por fans. 

Asimismo, se encuentra la traducción de novelas románticas hechas por fans, 

que es un campo poco explorado. Hernández (2016) señala que en este tipo de 

traducción participan, en su mayoría, mujeres aficionadas a la novela rosa que 

integran comunidades virtuales sin fines de lucro, en las cuales traductoras 

amateurs generan proyectos de traducción que luego son entregados a la 

comunidad a través de distintas plataformas. 

Es importante mencionar que Hernández (2016) explica que, por motivos 

editoriales, existen libros que no van a contar con una traducción oficial, así que 
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estos grupos se encargan de entregar estas traducciones a la comunidad. Sin 

embargo, la autora también indica que, por motivos de rapidez, se pueden 

encontrar traducciones de libros que están en proceso de traducción profesional, 

ya que este tipo de traducción suelen publicarse antes que las oficiales. 

Desde un punto de vista lingüístico, Mossop (2014) reconoce tres conceptos de 

calidad. El primero corresponde a que se deben satisfacer las necesidades del 

cliente para lograr una calidad aceptable; el segundo se refiere a la calidad como 

la idoneidad de la traducción al propósito de la lectura; el tercero alude a que la 

calidad es equivalente a la protección y promoción de la LM. Para efectos de 

esta tesina, se tomará el primer y tercer enfoque de calidad. Se descarta el 

segundo enfoque, ya que es el menos lingüístico e implicaría realizar un estudio 

centrado en la conformidad del lector con el texto. 

Mossop (2014) presenta 12 parámetros de revisión y edición con los cuales se 

podría medir la calidad. Estos se organizan en 4 grupos principales: grupo A, se 

enfoca en los problemas de transferencia de significado; grupo B, se enfoca en 

los problemas de contenido; grupo C, abarca los problemas de lenguaje y estilo; 

grupo D, se enfoca en los problemas de presentación del TM. Asimismo, cada 

grupo contiene diferentes parámetros relacionados con el enfoque del grupo al 

que pertenece. 

Se ha elegido a este autor porque los parámetros de revisión y edición que 

propone en su libro están dirigidos a traductores profesionales o estudiantes de 

traducción que busquen mejorar su habilidad para revisar traducciones propias 
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y traducciones hechas por otros, y a estudiantes que busquen aprender a editar 

textos originales de otros.  

Mossop (2014) postula que ser revisor es parte importante de ser traductor e 

igualmente pone de manifiesto que la edición y la traducción son actividades que 

van de la mano; sin embargo, no se suele enseñar a los estudiantes de 

traducción cómo revisar traducciones hechas por pares o cómo revisar sus 

propias traducciones. Otro punto importante que destacar es que el autor 

comenta que, hoy en día, es común que en los puestos de trabajo se solicite 

ejercer las tres funciones, es decir, traducir, revisar y editar; sin mencionar que, 

actualmente, es común apoyarse de herramientas de traducción, como las 

memorias de traducción, por lo que el ejercicio de revisar y editar el texto es 

indispensable.  

Para fines de esta investigación, se eligieron dos traductoras, una titulada y una 

amateur, con el fin de que realizaran la traducción al español de los primeros tres 

capítulos de la novela romántica original en inglés Half a Soul de la escritora 

Olivia Atwater, publicada en el año 2020. Esta novela no cuenta con traducción 

oficial, lo cual resulta beneficioso para el estudio, ya que las traducciones que se 

analizarán no estarán influenciadas por una versión editada y corregida por 

expertos en el área, tales como editores, traductores, comisión de revisión, 

editoriales, entre otros. 

El interés de las autoras de esta tesina por analizar la traducción profesional y la 

amateur surge precisamente de su propio consumo de traducciones aficionadas, 

tanto de fanfictions como de novelas, mucho antes de su formación académica. 



12 
 

En ese periodo, las autoras de esta tesina contrastaron inconscientemente las 

traducciones oficiales (y profesionales) con las aficionadas, en las que 

encontraban diferencias. A partir de lo anteriormente señalado surge, entonces, 

la siguiente pregunta, que se buscará resolver en este trabajo: ¿existen 

diferencias en cuanto a calidad entre una traducción profesional y una amateur 

al aplicar los parámetros de revisión y edición propuestos por Mossop (2014)? 
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2. PREGUNTA DE INVESTIGACIÓN 

Según los parámetros de revisión y edición propuestos por Mossop (2014), 

¿existen diferencias en cuanto a la calidad de una traducción profesional con 

una amateur? 

3. OBJETIVOS 

3.1. Objetivo general 

Aplicar los parámetros de revisión y edición propuestos por Mossop (2014) para 

determinar si se presentan diferencias en cuanto a calidad entre una traducción 

profesional y una amateur al español del libro original en inglés Half a Soul. 

3.2. Objetivos específicos 

- Identificar posibles problemas de transferencia de significado en la traducción 

profesional y la amateur (precisión e integridad). 

- Identificar posibles problemas de contenido en la traducción profesional y la 

amateur (lógica y hechos). 

- Identificar posibles problemas de lenguaje y estilo en la traducción profesional 

y la amateur (fluidez, adecuación, terminología, idiomatismos y normas). 

- Identificar posibles problemas de presentación en la traducción profesional y 

la amateur (disposición de página, tipografía, organización del texto). 

- Contrastar los resultados obtenidos de la traducción profesional y la amateur.  
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4. MARCO TEÓRICO 

4.1. Traducción amateur y traducción profesional 

Por un lado, Vazquez-Calvo (2020) define la traducción amateur como una 

práctica social enfocada en que un público meta logre interactuar con culturas 

extranjeras. Lo más interesante de esta práctica es que, si bien la traducción 

puede llevarse a cabo de manera individual, el hecho de trabajar dentro de un 

fandom da la oportunidad de interactuar, colaborar, compartir y participar en 

diversas actividades que acercan aún más la cultura extranjera al público meta, 

ya que se sienten partícipes del proceso, hay un feedback directo y son capaces 

de desarrollar una identidad grupal. 

El autor es claro en mencionar que existen diferencias entre la traducción 

profesional y la amateur, uno de los puntos más destacables es que la traducción 

fan, al ser una práctica global enfocada en los fans, no llega a un público más 

amplio, por lo tanto, no consideran a personas en situación de discapacidad 

auditiva o visual. Además, presentan distintos grados de calidad que difieren 

mucho de los trabajos hechos por traductores profesionales. Esto ocurre porque 

las traducciones fan se desarrollan con otros parámetros y propósitos muy 

distintos a los profesionales; sin embargo, entre sus particularidades 

encontramos proactividad, objetivos múltiples, multimodalidad, plurilingüismo e 

interculturalidad, combinación de idiomas, preferencia por el trabajo colaborativo, 

uso de herramientas digitales, aspectos éticos y aprendizaje implícito de idiomas. 
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Por otro lado, Hernández (2016) da cuenta de que las traducciones hechas por 

fans se caracterizan por su rasgo literal, ya que muchas veces las traductoras 

amateur partícipes en este proceso no poseen formación en traducción y esto 

puede afectar la calidad de las traducciones. 

Para efectos de este estudio, la traducción amateur será aquella realizada por 

una persona que no cuente con estudios formales de traducción, y la traducción 

profesional será aquella realizada por alguien que cuente con formación 

académica completa en traductor. 

4.2. Calidad 

A lo largo de los años la Organización Internacional de Normalización ha 

entregado distintas definiciones de calidad. En la norma ISO 8402 (1994) se 

define el término calidad como el conjunto de características que permiten a una 

entidad satisfacer necesidades establecidas e implícitas. En la norma ISO 9000 

(2005) se añade también el concepto de grado de calidad, que se determina 

según qué tan bien las características cumplen las necesidades o expectativas, 

ya sean implícitas u obligatorias. A partir de ellas, se puede extraer que la calidad 

está estrechamente ligada a las necesidades tanto explícitas como implícitas. 

Respecto a la calidad en torno a la traducción, Williams (1989) propone que la 

adecuación es un factor definitorio para obtener una traducción de calidad. Al 

mismo tiempo, Williams (1989) plantea que la calidad de una traducción depende 

de la cantidad de errores que contiene. En concordancia con Williams (1989), 

Mossop (2014) propone, igualmente, que la calidad de una traducción depende 
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de la cantidad de errores que presenta, ya que la necesidad implícita más 

importante en la traducción es la precisión. 

Mossop (2014) señala que en el mundo de la traducción existen diversos 

conceptos de calidad enfocados en la lingüística. Considerando como punto de 

partida la calidad aplicada a la revisión de traducciones, el autor presenta tres 

enfoques:  

I. La calidad equivale a satisfacer al cliente. Esto implica que, a la hora 

de revisar, se debe prestar especial atención a aquellos errores que 

puedan ser fácilmente identificados por el cliente.  

II. La calidad de la traducción depende de su idoneidad para el propósito 

de lectura. Esto implica que la calidad de la traducción será aceptable 

si el texto traducido se adecúa tanto al lector como al propósito que 

este tiene para realizar la lectura.  

III. La calidad equivale a proteger y promover la LM. Esto implica que, al 

revisar, se debe procurar mejorar el lenguaje y estilo empleados en el 

TM, evitando que la LO se traspase al TM.  

Para efectos de esta tesina, se tomará el primer y tercer enfoque de calidad. Se 

descarta el segundo enfoque, ya que es el menos lingüístico e implicaría realizar 

un estudio más subjetivo, centrado en la conformidad del lector con el texto. 

4.3. Instrumento de medición de calidad 

A continuación, se detalla la herramienta aplicada en la revisión de calidad de la 

traducción profesional y amateur. 
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4.3.1. Grupo A: transferencia. 

Este grupo se enfoca en aquellos problemas de transferencia del significado y 

se encuentran dos parámetros, precisión e integridad. Respecto de la precisión, 

Mossop (2014) comenta que lo más importante es que la secuencia de los 

eventos y argumentos en el TM sea la misma del TO. Se relaciona con la entrega 

del mensaje y el autor explicita que la mala redacción no debe traspasarse al 

TM. Asimismo, propone que no siempre se considerará que una traducción es 

de calidad o más precisa si se orienta a la cultura origen, puesto que muchas 

veces es necesario el reemplazo de referentes culturales. Además, el autor 

indica que la traducción debe ser tan precisa como sea necesario. No obstante, 

también señala que la clave para no comprometer este parámetro se encuentra 

en mantener el equilibrio y preguntarse si el TO logra entenderse y, además, si 

la traducción es un reflejo de ello. Este tipo de problema se presenta 

generalmente cuando el TO no se comprende de la manera correcta. 

Respecto de la integridad, Mossop (2014) comienza señalando que se espera 

que los y las traductoras entreguen el mensaje del TO, esto significa que no se 

deben omitir ni agregar elementos. Asimismo, Mossop (2014) explica que 

muchas veces se omiten fragmentos del TO o se agregan segmentos de manera 

deliberada, esto puede ocurrir porque el o la traductora busca que el texto sea 

más interesante. El autor hace hincapié en que las omisiones y adiciones 

pequeñas son inevitables y todo se centra en la relevancia del significado, es 

decir que alguna información será más o menos importante para los lectores del 

TM. Además, menciona que el principio de no adición y no omisión va dirigido al 
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mensaje y no a las palabras que contiene el texto, es por esto por lo que, si en 

el TO es evidente la redundancia, esta se debe eliminar en el TM. En otras 

palabras, la integridad no equivale a ser cien por ciento fiel al TO. 

4.3.2. Grupo B: contenido.  

Este grupo se enfoca en problemas de lógica y hechos. Respecto de los 

problemas de lógica, Mossop (2014) explicita que estos se presentan cada vez 

que existen sinsentidos, contradicciones, hechos temporales o secuencias 

imposibles y otros tipos de errores lógicos. El autor afirma que pueden ocurrir 

por dos razones. Primero, porque el TO es ilógico y el traductor no corrige estos 

errores; esto puede suceder porque el autor del TO se contradice 

accidentalmente o porque la redacción es contradictoria. Segundo, porque quien 

traduce ha cometido sinsentidos o contradicciones; esto puede suceder porque 

quien traduce tiene falta de conocimiento de la LO. 

Respecto de los problemas en el parámetro de hechos, Mossop (2014) menciona 

que, si bien el rol principal del traductor no es buscar errores fácticos, 

conceptuales o matemáticos en el TM, es algo que se debería hacer, ya que 

pueden ser fácilmente identificados por los lectores. Además, recalca que estos 

problemas pueden darse por error del autor del TO o por error del traductor. 

4.3.3. Grupo C: lenguaje.  

Este grupo se enfoca en problemas de lenguaje y estilo y se divide en fluidez, 

adecuación, terminología, idiomatismos y normas. Respecto a la fluidez, Mossop 

(2014) señala que el significado debe ser captado por el lector en una primera 
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lectura a velocidad normal, de lo contrario, probablemente la redacción no es la 

adecuada y tanto la estructura como la conexión entre las oraciones es 

deficiente. El autor menciona que esto puede ocurrir al imitar el orden de las 

palabras del TO en el TM o bien imitar los conectores. Además, hace hincapié 

en que el nivel de fluidez del TM no depende de la fluidez del TO y también 

recalca que los niveles de fluidez pueden variar, pero siempre será delimitado 

por quien lea el TM y el propósito que tenga para con él.  

Respecto de la adecuación, Mossop (2014) determina que la traducción se debe 

adecuar a los lectores y al uso que ellos le den al TM. Esto implica que los 

registros de habla se deben ceñir al contexto del documento, es decir, la 

redacción debe ser más o menos formal, con más o menos lenguaje técnico, con 

el tono adecuado y el vocabulario acorde con el nivel educacional de los lectores 

y con el nivel de conocimiento en la materia. Además, el autor sostiene que, a la 

hora de revisar y editar, es necesario identificar si los falsos comienzos y las 

repeticiones han quedado fuera del TM, puesto que esto genera confusión o 

mala comprensión del texto. Sin embargo, también menciona que se pueden 

mantener de manera ocasional algunas interjecciones o repeticiones para 

recordarle al lector la naturaleza oral del TO. 

Respecto de la terminología, indica que cada género tiene distinto léxico, sintaxis 

y recursos retóricos propios del idioma en el que han sido escritos. De todo esto, 

el aspecto más evidente que se debe revisar es el uso de la terminología, ya que 

debe ser propia de la LM. En el caso de que el cliente solicite cierto tipo de 

terminología, se debe adecuar a lo indicado. 
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Respecto de los idiomatismos, Mossop (2014) explica que existen ciertas 

combinaciones gramaticales posibles para cada idioma, por lo que utilizar 

expresiones no idiomáticas puede confundir al público meta y llevarlo a 

preguntarse si dicha expresión significa algo más. Menciona que incluso los 

mejores traductores suelen traspasar combinaciones poco naturales al TM por 

la influencia de la LO; muchas veces estas combinaciones no son incorrectas, 

sino que, simplemente, no se utilizan en la LM. En este tipo de problema, postula 

que lo ideal es que quien revise la traducción sea hablante nativo porque 

fácilmente lograría identificar segmentos poco naturales. 

Respecto de los problemas en las normas, Mossop (2014) indica que, aparte de 

identificar errores gramaticales, de tipeo, puntuación y uso, también es 

importante que el estilo del TM sea adecuado. Para esto es necesario conocer 

las reglas de la LO y de la LM para no cometer errores al imitar el TO en el TM.  

4.3.4. Grupo D: presentación. 

Este grupo se enfoca en aquellas diferencias de presentación entre el TO y el 

TM y se divide en problemas de disposición, tipografía y compaginación. 

Respecto a la disposición, Mossop (2014) recalca que es importante que los 

márgenes y el espaciado sean adecuados en el TM. Para esto se debe comparar 

visualmente la disposición del TO y la del TM, puesto que, de ser distintos, el 

lector puede inferir que se han perdido párrafos o segmentos del TO. Este 

parámetro abarca la posición de párrafos, listas, encabezados, espaciado, 

sangría, márgenes, etc. 
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Respecto de los problemas en tipografía, Mossop (2014) menciona que lo más 

importante es evaluar la consistencia y la moderación, puesto que sería difícil 

leer un texto con exceso de negritas, cursivas, mayúsculas, subrayado o color; 

otros problemas pueden ser diferencias en tipo de fuente y tamaño de letra. 

Además, se debe considerar el uso que se le da a cada uno de estos recursos 

tanto en el TO como en el TM, ya que el fin nunca será imitar las normas del TO, 

sino que entregar un TM con las reglas de la LM. El autor afirma que es 

importante que este aspecto se revise, ya que emplear mal estos recursos puede 

afectar la comprensión. 

Para terminar, se encuentran los problemas de compaginación. Mossop (2014) 

explica que la organización del texto es crucial para que los lectores del TM 

puedan relacionarse correctamente con el texto y sean capaces de percibir su 

estructura. Los elementos que se deben identificar son la numeración de página, 

encabezados, notas al pie de página, índice, figuras, tablas, capítulos, títulos y 

subtítulos. 

4.4. Estado del arte 

En los estudios como los de Hernández (2016) y Marroquín y Santos (2020) se 

define la traducción fan de libros como User Generated Translation (UGT) que, 

a su vez, es traducción colaborativa o crowdsourcing. Esta práctica es recurrente 

entre comunidades fanáticas de mangas, series, películas, libros o videojuegos 

y, según los autores mencionados anteriormente, nace como respuesta a 

distintos motivos como la disconformidad de los fanáticos con las traducciones 
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oficiales, la carencia de profesionales que traduzcan sus libros y sagas favoritas 

o los problemas de distribución de las novelas en ciertas partes del mundo. 

Marroquín y Santos (2020) plantean que este tipo de traducciones se realizan en 

equipo, dado que hay mucho trabajo de por medio para producirlas y Hernández 

(2016) explica que todas las scanlations son gratuitas, por lo que estos grupos 

producen, consumen y distribuyen sus propias traducciones. Sin embargo, la 

autora menciona que debido a las denuncias que reciben estos grupos, sus 

páginas suelen cerrar y están en constante cambio, por lo que realizar un 

seguimiento sistemático es difícil. 

Hernández (2016) profundiza en la organización de estos grupos fanes de 

traducción. Existen moderadoras, encargadas de dirigir los proyectos y mantener 

el espacio virtual para toda la comunidad; las traductoras, encargadas de traducir 

a la LM; las correctoras, quienes procuran que el español empleado en la 

traducción sea neutro y eliminan el uso excesivo de idiomatismos; las 

moderadoras de corrección, quienes revisan el producto final; y las diseñadoras, 

que le otorgan el formato propio del grupo para publicarlo en espacio virtual. 

El estudio de Hernández (2016) se centra en comparar la traducción fan con la 

traducción profesional de la novela Algo raro y precioso de Raine Miller, cuya 

traducción está a cargo de la comunidad fan Eyes of Angels. La autora da cuenta 

de su particular modalidad de trabajo, en la que la corrección es imprescindible, 

puesto que la traducción de los capítulos se divide entre voluntarias, y el hecho 

de no tener conocimiento de las traducciones de los capítulos previos, aumenta 

la posibilidad de que se presenten diferencias en cuanto a terminología y uso del 
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español. De los resultados se obtuvo que, a diferencia de la traducción 

profesional, la traducción fan es literal y, según la autora, esto se debe a que las 

traductoras amateurs no cuentan con formación académica en traducción. 

Además, en la traducción fan se replica las estructuras sintácticas y léxicas del 

TO, se utilizan numerosos calcos, es poco consistente, la falta de naturalidad es 

evidente, lo que puede llegar a causar extrañeza en el lector. Respecto del uso 

del lenguaje sexual, en la traducción fan se mantiene la aspereza de la narrativa 

del libro; sin embargo, en la traducción profesional se busca suavizarla. Otra 

particularidad es que tanto la portada como la información de derechos de autor 

en la traducción fan es distinta de la profesional, ya que se reemplaza por 

información sobre el grupo a cargo de la traducción y sus respectivos roles. Así, 

se puede concluir que la traducción profesional supera a la traducción fan en 

términos de calidad. 

Por otro lado, se encuentra el estudio de Gómez (2015), quien examina 

críticamente las diferencias entre la traducción oficial y la traducción fan del 

séptimo libro de la saga de Harry Potter, y se enfoca en la calidad lingüística, la 

fidelidad, la coherencia narrativa y la adaptación cultural; el objetivo principal de 

la investigación es determinar la aceptabilidad de ambas traducciones de 

acuerdo con Toury (1998). La autora explica que en la traducción fan se buscaba 

hacer uso del "buen español", preservar el efecto del TO, ser fiel al TO y respetar 

los criterios del fandom, mientras que en la traducción oficial se buscaba ser 

aceptable, respetar la propiedad lingüística y utilizar español estándar. Además, 

la traductora profesional cuidaba ciertos aspectos léxicos, ya que tenía en cuenta 
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que es un libro perteneciente a una saga infantil, sin mencionar que debía 

ajustarse a las especificaciones de la casa editorial. Por ende, mientras que en 

la traducción oficial se optaba por la aceptabilidad, en la traducción fan se optaba 

por la idoneidad, ya que, a pesar de alejar el texto de lo “adecuado”, se mantiene 

el efecto del TO. La autora menciona que en ambas traducciones existieron 

distintas presiones, por un lado, la traducción oficial debía cuidar intereses 

comerciales de la editorial y mantener un lenguaje adecuado para el género 

literario, por otro lado, la traducción fan se veía influenciada por la opinión pública 

de los fans, ya que se discutían los términos de manera pública en comentarios 

y chats. Finalmente, Gómez (2015) concluye que, de una manera u otra, ambas 

traducciones se alejaron de su objetivo principal, sin embargo, resultaron ser 

aceptables. 

Otro estudio de interés es el de Shafirova et al. (2020), quienes analizan la 

traducción fan de un fanfiction ruso basado en la serie animada de televisión My 

Little Pony: Friendship is Magic. Los traductores amateurs a cargo tradujeron el 

texto original del ruso al inglés, cuyo proceso consistió en 3 pasos: adaptación 

del TO, traducción y edición del TM. Uno de los resultados más relevantes de 

este estudio es que los traductores amateurs priorizaron obtener una traducción 

de alta calidad; asimismo, se destaca que utilizaron los equivalentes más 

apropiados para darle naturalidad y fluidez al TM, además de utilizar inglés 

estándar, con el fin de llegar a más personas, en lugar de solo a Norteamérica.  

Por último, en el estudio realizado por Marroquín y Santos (2020) se analiza el 

proceso de traducción del último libro de la saga Cazadores de sombras, Reina 
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del aire y la oscuridad, realizada por el grupo de fans “Shadowhunters contra la 

Ley”. Este grupo de traducción fan se crea ante la necesidad de los seguidores 

de la saga de obtener una traducción que se ajuste a sus estándares, ya que la 

traducción oficial del libro no fue bien recibida por la comunidad. Antes de la 

creación de dicho grupo, los fanáticos de la saga señalaron su descontento a la 

casa editorial, siendo completamente ignorados. A partir de esta situación, 

algunos miembros de la comunidad decidieron realizar una traducción ellos 

mismos, la cual cumplía con los estándares de los seguidores. 

Con respecto al fansub, Zhang y Cassany (2016; 2019) desarrollaron diversos 

estudios enfocados en la comunidad china The Burrow (TB), la cual se dedica al 

fansubbing de telenovelas y películas del español al chino. El interés por analizar 

una comunidad china proviene de las restricciones de importación y censura 

establecidas por el gobierno chino, por lo que el fansubbing es la principal forma 

de acceso a otras culturas. Enfocados en otra comunidad de fansub, Establés y 

Guerrero-Pico (2017) postulan que lo que motiva a los fans a promocionar este 

tipo de contenido es que las teleseries en español no suelen ser traducidas o 

dobladas a otros idiomas.  

Zhang y Cassany (2016) describen la estructura de la comunidad TB, la cual 

presenta una organización jerárquica, en la que se emplea léxico profesional 

según su labor dentro de la comunidad; esto es independiente de que su trabajo 

sea voluntario y sin fines de lucro. Martínez (2010) añade que el rol que cumple 

cada uno de los miembros, dependerá de su nivel de competencia en la LM. 

Zhang y Cassany (2016; 2019) señalan que la comunidad se divide en tres 
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subgrupos, en los que existen administradores, supervisores, transcriptores, 

correctores, timers, traductores, editores, typesetters y encoders. Asimismo, los 

investigadores de estos estudios continuos (2016; 2019) precisan los errores 

más comunes encontrados en las comunidades de fansub: ortografía incorrecta, 

incumplimiento de las convenciones, errores semánticos, errores fraseológicos, 

errores sintácticos y gramaticales; sin embargo, la comunidad china The Burrow 

se destaca por localizar y evitar al máximo la extranjerización. De igual manera, 

los autores mencionan que las comunidades chinas priorizan la eficacia y exigen 

tanto seriedad como dedicación a los miembros que participan en todo el proceso 

de fansubbing. De hecho, Zhang (2016) confirma que este tipo de grupos 

organizados y con exigencias en cuanto a calidad rozan el nivel de una 

traducción profesional. Martínez (2010) señala que, si bien en la gran mayoría 

de las comunidades los traductores que participan no tienen relación con el 

mundo de la traducción, igualmente cuentan con estándares de calidad en 

cuanto a corrección, edición, imagen, sonido y revisión para entregar una 

traducción de alta calidad a los consumidores. 

Por el contrario, Álvarez (2012) menciona que el subtítulo profesional es superior 

en calidad al subtítulo amateur, sin embargo, enfatiza que en ambos existen 

errores y es clara en explicar que una de las principales diferencias, aparte del 

tiempo con el que cuentan los traductores para poder realizar el trabajo de 

subtitulado, es que los criterios de calidad son diferentes entre el mundo 

profesional y el amateur. Wilcock (2013) destaca la “libertad” que poseen los fans 

al traducir, ya que no deben cuidar intereses comerciales ni someterse a un 
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encargo en específico, además, indica que mientras los subtítulos oficiales se 

enfocan más en la cultura meta, los fansubs lo hacen en la cultura origen, por lo 

que su propósito, de cierta manera, es distinto. 

Sobre la traducción amateur, Establés y Guerrero-Pico (2017) postulan que hay 

traductores profesionales que no ven esta práctica como algo negativo y la 

apoyan a modo de entrenamiento para que futuros traductores profesionales 

comiencen a desenvolverse en ese campo; sin embargo, reprochan que 

productoras, canales o servicios de streaming hagan uso de estas traducciones 

amateur para no costear servicios profesionales. Asimismo, hay traductores que 

creen que esta práctica puede afectar el campo laboral, ya que el fansubbing es 

una actividad no remunerada. Leksawat (2022) señala que existen casos de 

fansubbers que son contratados como traductores profesionales, debido a su 

experiencia. De hecho, destaca la estrecha relación entre la traducción amateur 

y la traducción profesional; además de cómo ambas coexisten, interactúan e 

influyen la una sobre la otra.  

Con respecto a los videojuegos, Petrů (2011) señala que, a pesar de que la 

industria de los videojuegos es más grande que la industria del cine, no recibe la 

atención suficiente de los investigadores. El autor enfatiza que, para la mayoría, 

la traducción de videojuegos solo es la localización del software; sin embargo, 

esto conlleva mucho más trabajo. En un artículo publicado el 2019 en 

xataka.com, página web de noticias mayormente ligadas a las nuevas 

tecnologías, describen los roles dentro de cada colectivo para realizar estas 

traducciones. Primero están los ROM hackers, quienes se encargan de encontrar 
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los textos entre los archivos que componen el juego, extraerlos y enviarlos a los 

traductores. Luego están los traductores, quienes trabajan en grupos de máximo 

3 personas para evitar las incoherencias entre las traducciones. Los siguientes 

son los correctores de estilo, quienes se encargan de corregir cualquier error, la 

ortografía, posibles incoherencias y diferencias en el habla y estilo de cada 

personaje. Posteriormente, están los grafistas, cuya labor es añadir los textos 

traducidos al recuadro original. Finalmente, están los testeadores, quienes se 

encargan de probar el juego, revisar cualquier tipo de falla o error con respecto 

a la traducción. Dentro de las diferencias entre la traducción profesional y la 

amateur, Mollà (2022) señala las decisiones creativas respecto a los nombres de 

personajes, los juegos de palabras, decisiones sobre el uso de terminología 

racista y puntos de vista culturales, y tipografía. Por otro lado, Petrů (2011) indica 

que, tanto la traducción fan como la traducción profesional, pueden estar al 

mismo nivel, ya que existen compañías que contratan traductores tanto amateurs 

como profesionales. 

Respecto a la scanlation, Ferrer (2005) la define como la traducción colectiva de 

cómics realizada por fanáticos en la que se escanean las páginas de un cómic 

para luego traducirlas a la LM y difundirlas de manera gratuita a través de 

páginas, blogs o Facebook. La principal ventaja de este tipo de traducción fan, 

según Ferrer (2005), es el reducido intervalo entre la publicación de la obra 

original y su posterior scanlation. Esto lo sostienen Chinen y Torres (2019), 

quienes evidencian en su estudio que los capítulos traducidos por scanlation se 

ofrecen a los lectores a las semanas de publicación de los capítulos originales, 
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mientras que los tomos traducidos por editoriales suelen estar en circulación un 

año después. Sumado a esto, Andersson (2022) sostiene que las editoriales 

permiten la publicación de scanlations como método de publicidad, ya que estas 

traducciones ilegales suelen eliminarse de internet una vez que la traducción 

oficial es publicada. De hecho, Herrero (2018) resalta su importancia afirmando 

que las scanlations pueden llegar a influir en la toma de decisiones de las 

editoriales, puesto que son vistas como medio de promoción de los tomos, de 

esta manera, las editoriales conocen las tendencias y publican el manga que 

esté en auge. Sin embargo, esto también significa un desafío para los traductores 

profesionales, debido a que los lectores de este tipo de cómic ya han leído una 

primera versión de los tomos y, al ser una comunidad que participa activamente, 

se ven expuestos a la crítica del público si la traducción profesional no es lo que 

esperan. 

Tanto Herrero (2018) como Valero y Cassany (2016) mencionan que dentro de 

las prácticas comunes de las scanlations se encuentran convenciones 

semióticas para traducir, como ser fiel al formato original en cuanto a la mantener 

la dirección de lectura, honoríficos, referentes culturales, puntuación original, 

explicar los nombres propios, traducir topónimos, recrear la fraseología y registro 

del texto original, además del uso de extranjerización. Los autores enfatizan que 

estos son acuerdos para satisfacer a la comunidad lectora que busca que la 

traducción sea un reflejo de la cultura asiática. 

Valero y Cassany (2016) explican que para lograr publicar un scanlation 

participan distintas personas a las que se les asignan roles. Primero, se 
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encuentran los coadministradores, quienes consiguen las páginas escaneadas 

para cada proyecto, luego se encuentran los cleaners, quienes eliminan el texto 

original de estas páginas. Les siguen los traductores, que se encargan de 

traducir hacia la LM, posteriormente, los compositores, que se encargan de 

introducir el texto traducido a las páginas limpias y, finalmente, los correctores, 

quienes se encargan de revisar las páginas escaneadas con sus respectivas 

traducciones en busca de posibles errores. 

Es importante recalcar que la mayoría de los estudios enfocados en este campo 

buscan comparar la scanlation con traducciones profesionales y se enfocan en 

identificar las diferencias en cuanto a técnicas de traducción. Por ejemplo, 

Chinen y Torres (2019) desarrollaron un estudio para identificar cómo traductores 

profesionales y aficionados abordan las onomatopeyas del manga One Piece al 

traducirlas al español; se busca identificar las funciones comunicativas de las 

onomatopeyas, su correcta transferencia al español y las técnicas de traducción 

empleadas en dichas onomatopeyas. Las autoras concluyen que tanto en las 

traducciones de editorial como en las scanlations se pueden apreciar omisiones, 

transcripciones al alfabeto latino y presencia de onomatopeyas en inglés, esto 

se explicaría por limitaciones de espacio, adaptación y escasez de 

onomatopeyas equivalentes en español. 

Okyayuz (2017) realiza un análisis comparativo entre la traducción oficial y la 

scanlation del manga Naruto para ver diferencias en cuanto a formato, el uso de 

estrategias de traducción y omisiones. En este estudio se da especial énfasis a 

la extranjerización de la traducción de manga, puesto que es, según la autora, 
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un factor que los lectores de manga aprecian en las traducciones. La autora 

indica que los scanlators presentan una gran desventaja frente a los traductores 

profesionales al momento de enfrentarse a traducir texto de fondo o poder ajustar 

el texto a las viñetas. De igual manera, afirma que en ambos casos la fuente es 

distinta a la del TO, es decir, es la traducción de una traducción. En cuanto a 

aquellos segmentos que fueron omitidos, en ambos casos se presentan 

similitudes y Okyayuz (2017) explica que tanto la omisión como la adición son 

las estrategias más utilizadas por traductores profesionales y traductores 

amateurs; respecto a las onomatopeyas, la autora indica que sólo en algunos 

casos en las traducciones oficiales se omiten, sin embargo, en traducciones 

hechas por fans siempre son omitidas. 

Andersson (2022) desarrolla su estudio luego de ver una discusión en la que 

lectores de manga consideraban que las scanlations son de mejor calidad que 

las traducciones oficiales. El autor compara traducciones oficiales y scanlations 

de tres capítulos del manga Tokyo Ghoul con el fin de identificar diferencias de 

traducción en diálogos, onomatopeyas, mímesis, texto de fondo, lenguaje visual, 

errores de traducción, omisiones y cambios intencionales. El estudio arrojó que 

la traducción oficial de estos tres capítulos utiliza más la domesticación que la 

extranjerización del texto, aunque se pueden apreciar ambas. Por otro lado, la 

scanlation se enfoca mucho más en la extranjerización, en mantener la 

estructura original de la oración y transferir la LO al TM. De esta manera concluye 

que, al comparar la traducción oficial con la scanlation desde un punto de vista 
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profesional, la scanlation presenta más errores traductológicos y es menos fluida 

que la traducción oficial. 

Por último, Darissurayya (2015) desarrolla un estudio en el cual compara 

traducciones oficiales y scanlations de tres capítulos del manga Detective Conan 

para descubrir cuál de ambas traducciones es más exacta. Para su estudio, la 

autora utilizó los siguientes indicadores de calidad: exacto, menos exacto e 

inexacto. Los resultados del estudio indicaron nuevamente que, independiente 

de que las scanlations sean exactas, no alcanzan el nivel de exactitud de las 

traducciones oficiales, puesto que las scanlations suelen ser menos fluidas en 

términos de lectura y más literales. 
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5. METODOLOGÍA 

5.1. Tipo de estudio 

Se trabajará con un enfoque cualitativo con alcance descriptivo y un diseño de 

corpus de traducción, ya que se analizarán e interpretarán los datos obtenidos 

en cada traducción, para comprender de mejor manera los objetos de estudio y 

determinar la calidad de estos. 

5.2. Descripción del corpus 

El corpus de esta tesis corresponde a la novela Half a Soul (Regency Faerie 

Tales #1) de Olivia Atwater. Debido a que se trata específicamente de un corpus 

de traducción, se eligieron los primeros tres capítulos de la novela para ser 

traducidos y, posteriormente, analizados. Esta novela, escrita originalmente en 

inglés, fue publicada el 16 de junio de 2020, está ambientada en el Período 

Regencia y pertenece al género de romance y fantasía. 

5.2.1. Half a Soul 

Half a Soul tiene como protagonista a Theodora Ettings, quien fue maldecida por 

un hada que le quitó la mitad de su alma. Theodora no conoce el miedo ni la 

vergüenza, por lo que a menudo se involucra accidentalmente en escándalos. 

Ella espera pasar desapercibida durante su presentación en sociedad, sin 

embargo, cuando Elias Wilder, el coprotagonista, la descubre, Theodora se ve 

en peligro debido a la amenaza de las hadas. Es aquí cuando Theodora se 

enfrenta a un gran desafío:  lograr sobrevivir a su maldición mientras intenta 
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mantener su reputación intacta, aun cuando se ve relacionada con el hombre 

menos querido en la alta sociedad, para que su familia pueda reclamar el lugar 

que les corresponde en el mundo. Sin embargo, mientras más tiempo pasa junto 

a Elias, la posibilidad de enamorarse, a pesar de solo tener la mitad de su alma, 

está cada vez más cerca. 

5.3. Selección del corpus 

Los capítulos traducidos fueron elegidos por el orden de secuencia, no hubo una 

selección especial que se enfocara en segmentos que pudieran presentar un 

mayor desafío traductológico, ya que se busca analizar la calidad de las 

traducciones y no exponer a las traductoras de forma artificial a errores que 

pudieran cometer en sus textos metas. Dicho esto, se solicitó la traducción del 

título y de los capítulos 1, 2 y 3. 

5.4. Selección de las traductoras y descripción del encargo 

Se denominará a la traductora titulada como traductora T y a la traductora 

amateur como traductora A y sus traducciones se denominarán traducción T 

(TT) y traducción A (TA), respectivamente. 

La traductora T es titulada de la carrera de Traducción/Interpretación en Idiomas 

Extranjeros mención inglés-francés de la Universidad de Concepción, mientras 

que la traductora A está familiarizada con la lengua inglesa y, actualmente, se 

encuentra cursando el segundo año del Técnico en Interpretación de Enlace 

inglés-castellano en el Instituto profesional EATRI; sin embargo, no cuenta con 

educación formal en traducción. Para conseguir a esta traductora se hicieron 
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publicaciones en las aplicaciones Instagram y WhatsApp, en las cuales se 

solicitó la ayuda de alguien con manejo del inglés, pero que no fuese traductor 

ni traductora titulada, con el fin de que realizara la traducción del inglés al español 

de un libro, la cual formaría parte del corpus de esta tesina. 

La traductora T entregó una cotización y decidió cobrar por página, mientras que 

la traductora A no sabía del procedimiento de cotización, por lo que simplemente 

decidió cobrar por palabra. En cuanto al plazo de entrega, la traductora T envió 

el encargo el 14 de marzo de 2023, mientras que la traductora A lo hizo el 4 de 

marzo de 2023. 

Asimismo, se les indicó a las traductoras que contaban con un mes (desde el 6 

de febrero de 2023 hasta la semana del 6 de marzo de 2023) para realizar la 

traducción del inglés al español de 12.786 palabras. En el encargo de traducción 

se les indicó que esta traducción se analizaría en la presente tesina y se les pidió 

priorizar las reglas gramaticales del español, respetar el estilo de la autora y 

mantener el formato. Adicionalmente, para no agregar otra variante que pudiese 

afectar el resultado de los objetos de estudio, las dos traductoras no cuentan con 

experiencia laboral previa, por lo que este es el primer encargo de traducción 

real para ambas. Cabe destacar que las realizadoras de esta investigación 

consideraron importante que ambas traductoras tomasen con seriedad y 

compromiso el encargo de traducción, por lo cual este fue pagado. 
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5.5. Herramienta para medir la calidad 

Las herramientas para medir la calidad de ambas traducciones son los 12 

parámetros de revisión y edición de textos de Mossop (2014), quien los separa 

en 4 grandes grupos:  

1) Grupo A: transferencia. Este grupo alberga 2 parámetros, precisión e 

integridad. El parámetro de precisión cuestiona si el TM refleja el mensaje del 

TO, mientras que el parámetro de integridad determina si hay omisión de 

elementos del TO en el TM. 

2) Grupo B: contenido. Este grupo se divide en 2 parámetros, lógica y hechos. 

El parámetro de lógica determina si segmentos del TM son contradictorios o 

carecen de sentido, mientras que el parámetro de hechos identifica errores 

fácticos, conceptuales o matemáticos en el TM. 

3) Grupo C: lenguaje. Este grupo abarca 5 parámetros, fluidez, adecuación, 

terminología, idiomatismos y normas. El parámetro de fluidez determina si la 

redacción es fluida, si existen oraciones difíciles de leer o si están bien 

conectadas. El parámetro de adecuación cuestiona si el TM se adapta a la LM y 

a su uso. El parámetro de terminología determina si la terminología y fraseología 

utilizada en el TM son adecuadas o no. El parámetro de idiomatismos cuestiona 

si las combinaciones de palabras son idiomáticas o si el TM contempla las 

preferencias retóricas de la LM. El parámetro de normas determina si el uso de 

las normas gramaticales, ortográficas, de puntuación, estilo y uso son correctas. 
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4) Grupo D: presentación. Este grupo se divide en 3 parámetros, disposición, 

tipografía y compaginación. El parámetro de disposición cuestiona si existen 

diferencias en la disposición del texto entre el TO y el TM (ej: sangría, espacios, 

márgenes), mientras que el parámetro de tipografía determina si hay diferencias 

respecto al uso de marcadores textuales, fuentes, tamaño de letra, etc.  

Por último, para determinar los problemas de organización, es esencial 

cuestionarse si existen diferencias entre el TO y el TM respecto a la numeración 

de páginas, encabezados, notas al pie de página, índice, etc. 

5.6. Procedimiento 

El procedimiento para determinar la calidad de la traducción se basará en la 

propuesta de Mossop (2014) y se dividirá en tres partes: identificar los posibles 

problemas de traducción, examinarlos y realizar un análisis contrastivo. En 

primer lugar, se realizará una lectura paralela de los TM con el TO para identificar 

los posibles problemas y clasificarlos según el parámetro al que pertenezcan. En 

segundo lugar, se explicará el problema en cada ejemplo y se presentará una 

tabla comparativa del TO con el TM para facilitar su comprensión. Para finalizar, 

se realizará un análisis contrastivo de ambos TM para definir, con base en los 

resultados, qué traducción presenta mayor calidad. 
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6. PRESENTACIÓN Y ANÁLISIS DE RESULTADOS 

Para comenzar, se hizo una lectura paralela de ambas traducciones con el TO 

para así lograr identificar correctamente los parámetros de Mossop (2014) que 

se han visto afectados. Cada TM tiene su propio análisis, ya que los problemas 

encontrados son distintos. En ambos análisis, los problemas identificados se 

encuentran divididos por parámetros y, en cada uno de ellos, se presenta una 

tabla que contiene los segmentos del TO y del TM con los ejemplos más 

destacables. La traducción T tuvo menos errores y, por ende, una mayor calidad 

en comparación con la traducción A, que tuvo una baja calidad, debido a la 

cantidad de problemas encontrados.  

El análisis de la traductora titulada se encuentra en la sección “6.1. Parte I: 

lectura y análisis de la TT” y el de la traductora amateur en “6.2. Parte II: lectura 

y análisis de la TA”. 

6.1. Parte I: lectura y análisis de la TT 

6.1.1. Problemas asociados al parámetro de norma 

A continuación, se presentan dos ejemplos de problemas asociados al parámetro 

de norma (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

En la Tabla 1 se observa que no existe distinción entre diálogos, es decir, dos 

personajes intervienen en el mismo párrafo. En este caso, la primera intervención 

pertenece a Vanessa, un personaje secundario, y la segunda intervención 

pertenece a Dora, la protagonista; esto queda en evidencia al ver el TO, ya que 
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existe un salto de línea antes de la segunda intervención y, además, en el TO 

dice explícitamente “she replied”, por lo que esta es una respuesta de Dora a 

Vanessa. Sin embargo, la traductora T no separa los diálogos, lo que podría 

generar un problema de comprensión en el lector, ya que se podría interpretar 

que ambas intervenciones son de Vanessa. 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

Vanessa smiled winsomely at her. “You 

are my hero, Dora,” she said. That lantern 

light within Dora glowed a tiny bit brighter 

at the words. 

“But you were mine first,” she replied. “So 

I must certainly repay the debt.” 

Vanessa le sonrió de la manera más 

encantadora. —Dora, eres mi heroína —

le dijo, y con sus palabras, la luz de 

aquella linterna dentro de Dora se iluminó 

un poco más—. Pero tú fuiste la mía 

primero —le contestó—. Así que debo 

pagar mi deuda sin falta. 

Tabla 1: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

En la Tabla 2 se observa un uso redundante del pronombre de objeto directo “la”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

Dora glanced up at him. He was watching 

her with an arched eyebrow, which 

confused her. 

Dora lo miró desde abajo. Él la estaba 

observándola con una ceja arqueada, lo 

que la confundió. 

Tabla 2: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

6.1.2. Problemas asociados al parámetro de integridad 

En el segmento de la Tabla 3 se repite información que está explícita en el 

adjetivo comparativo “mayor” (véase anexo para consultar otros ejemplos). 
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Segmento del TO Segmento de la traducción T 

Vanessa charged for the house with as 

much ladylike delicacy as she could 

muster while hauling her older cousin 

behind her. 

Vanessa se precipitó hacia la casa con 

toda la delicadeza digna de una dama que 

pudo demostrar, mientras acarreaba tras 

de sí a su prima mayor que ella. 

Tabla 3: ejemplo de compromiso al parámetro de integridad 

6.1.3. Problemas asociados al parámetro de lógica 

En el segmento de la Tabla 4 se describe la interacción entre una persona de la 

servidumbre y la protagonista. “Suss someone out” se define como “try to find 

out what someone is like”, es decir, descubrir o averiguar cómo es alguien. En la 

traducción T, este verbo fue traducido como “sortear”, sin embargo, dentro de 

sus acepciones principales en el DLE en línea, no se encuentra ninguna similar 

a “descubrir” o “averiguar algo”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

She frowned at Dora’s attire, clearly 

attempting to suss out whether she was 

someone to be respected. 

(...)frunció el ceño ante la vestimenta de 

Dora, claramente intentando sortear si 

ella era alguien que debía respetar o no. 

Tabla 4: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Asimismo, en la Tabla 5, “adquirir a Dora” no refleja el sentido del TO. En el libro, 

Dora es obligada a formar parte de un plan hecho por su tía, en el que debe 

acercarse a Albert. Considerando esto, “adquirir a Dora” no entregaría todo el 

sentido del TO, ya que se interpretaría como que Albert comprará a Dora, sin 

embargo, el plan obliga a Dora a seducir o acercarse a Albert para despertar su 

interés en ella. 
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Segmento del TO Segmento de la traducción T 

But the idea that Dora was to be pawned 

off on Albert distressed her in a very 

vague manner. 

Mas la idea de que Albert tuviera que 

adquirir a Dora, la angustiaba de una 

manera muy confusa. 

Tabla 5: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

6.2. Parte II: lectura y análisis de la TA 

6.2.1. Problemas asociados al parámetro de norma 

A continuación, se presentan dos ejemplos de problemas asociados al parámetro 

de norma (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

A pesar de que en la Tabla 6 se compromete el parámetro de idiomatismos, este 

segmento se destaca por comprometer principalmente el parámetro de norma. 

En la Tabla 6, la traductora A no puso la tilde correspondiente en el verbo “hacía”, 

lo que deriva en “hacia”, como la preposición. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

But Vanessa Ettings always did get her 

way eventually. 

Pero Vanessa Ettings siempre hacia lo 

que ella quería eventualmente. 

Tabla 6: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

En la Tabla 7 el parámetro de norma se ve comprometido, ya que la traductora 

A separa el prefijo sin- de “sinvergüenza”, lo que incurre en un error ortográfico, 

ya que el prefijo debe ir unido a su raíz. 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Her luscious golden hair, her fair, 

unfreckled complexion, and her utterly 

sweet demeanour had so far attracted 

every scoundrel, gambler, and toothless 

old man within the county. 

Su reluciente cabello dorado, una tez sin 

pecas y su dulce comportamiento, ya 

había atraído a todo sin vergüenza, 

jugador y hombres sin dientes dentro de 

la aristocracia. 

Tabla 7: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

6.2.2. Problemas asociados al parámetro de terminología  

A continuación, se presentan dos ejemplos de problemas asociados al parámetro 

de terminología (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

En el ejemplo de la Tabla 8, “purebred”, en este contexto, se refiere a los caballos 

y, de acuerdo con el diccionario en línea Collins inglés-español, el equivalente 

en español es “de pura sangre”. Además, el DLE y la Fundéu explican que para 

referirse a caballos el término correcto es “purasangre”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

But Sir Albus had the most singular way 

of draining all normal sustenance from a 

conversation with his monotonous voice 

and his insistence on drawing out the first 

syllable in the word purebred. By Dora’s 

admittedly-distracted count, in fact, Sir 

Albus had used the word purebred nearly 

a hundred times since she and Vanessa 

had first arrived at Lady Walcote’s dratted 

garden party. 

Pero el señor Albus tenía la más singular 

manera de mantener una conversación 

con su voz monótona y su insistencia en 

recalcar la palabra, raza pura, más de 

cien veces desde que Vanessa llegó a la 

maldita fiesta en el jardín de la señora 

Walcote. 

Tabla 8: ejemplo de compromiso al parámetro de terminología 

A pesar de que en la Tabla 9 se compromete el parámetro de norma, este 

segmento se destaca por comprometer el parámetro de terminología. En la Tabla 

9, la traductora no utiliza la combinación de palabras, o locución verbal, correcta 
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para entregar el mensaje del TO. En este caso, debía ser “tomar asiento al lado 

de Vanessa”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Auntie Frances blinked at her, as she 

walked over to take her seat next to 

Vanessa. That Dora had dared to venture 

out on her own, without any sort of proper 

escort, seemed to vex and astound her. 

La señora Frances pestañeó, mientras 

iba directo a tomar el asiento del lado de 

Vanessa. Que Dora se haya arriesgado 

por su cuenta , con ningún tipo de 

acompañamiento, parecía molestarle y 

sorprenderla. 

Tabla 9: ejemplo de compromiso al parámetro de terminología 

6.2.3. Problemas asociados al parámetro de integridad 

A continuación, se presenta un ejemplo de problema asociado al parámetro de 

integridad (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

En la Tabla 10 se compromete el parámetro de integridad, puesto que la 

traductora repite de manera innecesaria el adverbio “personalmente”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Lady Carroway has personally begged 

your presence at her ball, along with that 

of your cousin. 

La señora Carroway personalmente 

suplicó personalmente tu presencia en el 

baile junto a tu prima. 

Tabla 10: ejemplo de compromiso al parámetro de integridad 

6.2.4. Problemas asociados al parámetro de precisión 

A continuación, se presenta un ejemplo de problema asociado al parámetro de 

precisión (véase anexo para consultar otros ejemplos). 
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En la Tabla 11 se compromete el parámetro de precisión, ya que “a number of” 

se refiere a la cantidad y no literalmente a “número”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

For her part, Vanessa looked somewhat 

miserable, though she was wearing a 

brand-new gown in the latest style, and 

her hair was put up with a number of 

beautiful, opalescent butterfly pins. 

Por su parte, Vanessa lucía algo 

miserable, a pesar de que estaba usando 

un nuevo vestido de última moda y su 

cabello estaba recogido con un número 

de hermosas y opalescentes mariposas. 

Tabla 11: ejemplo de compromiso al parámetro de precisión 

6.2.5. Problemas asociados al parámetro de idiomatismos 

A continuación, se presenta un ejemplo de problema asociado al parámetro de 

idiomatismos (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

A pesar de que en la Tabla 12 se comprometen los parámetros de norma y 

precisión, este segmento se destaca por comprometer el parámetro de 

idiomatismos. En la Tabla 12 se observa que la traductora amateur no 

comprende el idiomatismo “to err on the side of caution”, ya que lo traduce como 

“errar con precaución”, sin embargo, un equivalente de este idiomatismo puede 

ser “pecar de precavido”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

She must have decided to err on the side 

of caution, because she added: “The 

ladies like to eat fruit ices at Gunter’s, on 

Berkeley Square.” 

Ella decidió errar con precaución porque 

agregó: “A las señoritas les gusta comes 

frutas heladas en Gunter, Berkeley 

Square.” 

Tabla 12: ejemplo de compromiso al parámetro de idiomatismos 
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6.2.6. Problemas asociados al parámetro de lógica 

A continuación, se presentan dos ejemplos de problemas asociados al parámetro 

de lógica (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

A pesar de que en la Tabla 13 se compromete el parámetro de norma, este 

segmento se destaca por comprometer el parámetro de lógica. En este ejemplo 

es evidente la falta de sentido, puesto que el TO indica “él ha derrotado al lord 

Sorcier de Napoleón en Waterloo”. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“I hear the new court magician is quite 

talented. He defeated Napoleon’s Lord 

Sorcier at Waterloo, you know. He does at 

least three impossible things before 

breakfast, the way I hear it told. Certainly, 

he could tell us which end would be 

which.” 

“He escuchado que el nuevo mago de la 

corte es bastante talentoso. Él ha 

derrotado Sorcier, el lord de Napoleón en 

Waterloo. El hace al menos tres cosas 

imposibles antes del desayuno, por lo que 

yo escuchado. Ciertamente él podría 

decirnos cuál sería cuál.” 

Tabla 13: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

De igual manera, en la Tabla 14 se evidencia que la traductora A replica la 

sintaxis del TO, lo que provoca que se pierda todo el sentido de la descripción 

de la mujer. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

A maid and a footman both exited, 

followed by a thin, steel-haired woman in 

a dignified rose and beige gown. 

Una mucama y un sirviente, ambos 

emocionados, seguidos por una delgada, 

con una cabellera de acero, una mujer en 

un majestuoso traje rosa y beige. 

Tabla 14: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 
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6.2.7. Problemas asociados al parámetro de fluidez 

A pesar de que en la Tabla 15 se compromete el parámetro de norma, este 

segmento se destaca por comprometer el parámetro de fluidez. En la Tabla 15, 

la redacción de la descripción de la sirvienta es deficiente y confusa, por lo que 

puede generar confusión en lector. Esto incurre en una falta al parámetro de 

fluidez. 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

There were a few servants coming and 

going along the street. Dora picked out a 

distracted-looking maid who was currently 

carrying freshly-laundered sheets. 

Había algunos trabajadores que entraban 

y salían a lo largo de la calle. Dora se 

acercó hacía una sirvienta que se veía 

distraída que llevaba un canasto de 

sabanas recién lavadas. 

Tabla 15: ejemplo de compromiso al parámetro de fluidez 

6.2.8. Problemas asociados al parámetro de tipografía 

A continuación, se presenta un ejemplo de problema asociado al parámetro de 

tipografía (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

En la Tabla 16 se compromete el parámetro de tipografía, ya que la traductora A 

utiliza una fuente distinta a la del TO. 

Segmento del TO 

 

Segmento de la traducción A 
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Tabla 16: ejemplo de compromiso al parámetro de tipografía 

6.2.9. Problemas asociados al parámetro de disposición 

A continuación, se presenta un ejemplo de problema asociado al parámetro de 

disposición (véase anexo para consultar otros ejemplos). 

A pesar de que en la Tabla 17 se compromete el parámetro de tipografía y 

compaginación, este segmento se destaca por comprometer el parámetro de 

disposición, ya que tanto los márgenes como la alineación son distintos. 
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Segmento del TO 

 

Segmento de la traducción A 

 

Tabla 17: ejemplo de compromiso al parámetro de disposición 
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6.2.10. Problemas asociados al parámetro de compaginación 

En la Tabla 18 se identifica un problema asociado al parámetro de 

compaginación, ya que la traductora A no replicó el formato del TO y añadió “:” 

en el título, lo cual podría confundir al lector, debido a que las estructuras son 

diferentes. Además, en el TM no se encuentra la figura debajo del subtítulo 

(véase el anexo para consultar otros ejemplos). 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

 

 

Tabla 18: ejemplo de compromiso al parámetro de compaginación 
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7. DISCUSIÓN 

Como resultado de los análisis se infiere que, a pesar de que se cometen algunos 

errores en la TT, estos no son frecuentes ni constituyen un patrón y, de acuerdo 

con los parámetros propuestos por Mossop (2014), es un texto fluido y armonioso 

que respeta, en su mayoría, las reglas del español y el encargo de traducción. 

Por el contrario, la TA contiene diversos errores gramaticales y ortográficos, la 

entrega del mensaje es deficiente y existen varios segmentos que carecen de 

lógica, lo que deriva en un texto inconsistente con las reglas del español y con el 

encargo de traducción. Desde una vista general, la TT compromete 3 

parámetros, mientras que la TA compromete 10, lo que lleva a concluir que la 

traducción profesional presenta una calidad superior frente a la amateur. A modo 

de contraste se puede afirmar que, a diferencia de la TT, la TA presenta errores 

de norma en cada página. Además, los problemas relacionados con el parámetro 

de lógica en la TA son más evidentes y se presentan con mayor frecuencia que 

los de la TT, lo que afecta la comprensión del texto. Todo lo dicho anteriormente 

lleva a las autoras de esta tesina a la conclusión de que, en este caso, la 

traducción amateur no alcanza el mismo nivel que la traducción profesional, ya 

que, además de comprometer 10 de los 12 parámetros evaluados en este 

estudio, tampoco cumple con los enfoques de calidad propuestos por Mossop 

(2014) que fueron seleccionados para esta investigación. 

Esta afirmación coincide con los resultados de los estudios de Hernández (2016), 

Álvarez (2012), Andersson (2022) y Darissurayya (2015), que revelan que la 

traducción profesional presenta un mayor nivel de calidad que la traducción 
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amateur, ya que, tal como señalan los autores, esta suele replicar las estructuras 

sintácticas del TO y traspasar calcos, lo que deriva en un TM inconsistente y 

poco natural. 

De esta manera, se mantiene una postura opuesta a los resultados de los 

estudios de Gómez (2015), Shafirova et al. (2020), Marroquín y Santos (2020), 

Zhang y Cassany (2016) y Petrů (2011), que postulan que las traducciones 

amateurs buscan alcanzar una alta calidad o rozan con la calidad de una 

traducción profesional. De hecho, los autores ponen de manifiesto que este tipo 

de traducciones son fluidas, naturales y con resultados aceptables; sin embargo, 

los resultados del presente estudio revelan lo contrario, ya que la TA tuvo una 

baja calidad según los parámetros de Mossop (2014). 

No obstante, vale recalcar que los estudios que afirman que las traducciones 

amateurs presentan una alta calidad analizaron traducciones hechas por grupos 

fan de traducción. Como se mencionó anteriormente, estos grupos son 

organizados, trabajan en equipo, piden a los voluntarios poseer un buen nivel en 

la lengua extranjera y, además, tienen un público específico. Otro punto 

importante de recalcar es que estos estudios no cuentan con un instrumento de 

medición, pero se enfocan en analizar la calidad lingüística, la fidelidad y la 

aceptabilidad del texto de acuerdo con su objetivo principal que, habitualmente, 

es satisfacer a una comunidad fan con exigencias específicas. 
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8. CONCLUSIÓN 

En conclusión, los resultados obtenidos llevan a las autoras a inferir que la 

formación académica en traducción marca una diferencia en cuanto al nivel de 

calidad del producto entregado, ya que la traductora profesional presentó mayor 

competencia traductológica que la traductora amateur. Además, la formación 

profesional en traducción conlleva un aprendizaje a nivel académico tanto de la 

lengua materna como de la lengua extranjera. En este caso, a diferencia de la 

traductora profesional, la traductora amateur presentó problemas traductológicos 

debido a su presunto desconocimiento de las normas de lengua materna y de la 

lengua extranjera. 

Para el desarrollo de esta tesina los parámetros de Mossop (2014) resultaron 

útiles como herramientas de revisión de la calidad de la traducción profesional y 

la amateur, ya que se pudieron categorizar los problemas de traducción 

encontrados en cada texto. 

A partir de este estudio, las autoras de esta tesina concluyen que los parámetros 

de revisión y edición de Mossop (2014) podrían ser útiles para los estudiantes 

de traducción en el proceso de coedición de pares, con el fin de facilitar el 

proceso de revisión. Asimismo, sería interesante la aplicación de los parámetros 

propuestos por Mossop (2014) para evaluar la calidad de las traducciones de 

comunidades fan, como las scanlations, los fansubs, la traducción de 

videojuegos, entre otras, ya que estudios previos han demostrado que este tipo 

de traducciones en equipo parecen tener una alta calidad. 
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ANEXO 

1. Otros segmentos de la TT que comprometen los parámetros propuestos por Mossop (2014) 

1.1. Segmentos que comprometen el parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

“He does sound terribly unsuitable,” Vanessa said reluctantly, 
regaining Dora’s attention. “But please, if you don’t mind—I 
would love to meet him at least once. I’ve heard such stories 
about him, and I would be crushed to leave London without even 
seeing him.” 

—Sí suena terriblemente inadecuado —dijo Vanessa a 
regañadientes, recuperando la atención de Dora—, pero, por 
favor, si no le molesta, me encantaría conocerlo al menos una 
vez. He oído tantas historias sobre él que me devastaría si 
dejáramos Londres sin siquiera haberlo visto.  

Tabla 19: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

Lord Hollowvale fears those_scissors, she had said. So you 
should have them on you always, in case he comes for you and 
I am not around to stab him in his other leg. 

“Lord Hollowvale le teme estas tijeras” había dicho ella. “Así que 
siempre debes tenerlas contigo, en caso de que él regrese y yo 
no me encuentre cerca para apuñalarlo en su otra pierna”. 

Tabla 20: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción T 

“Elias,” Albert warned his friend reprovingly. —Elias —advirtió Albert a su amigo, con tono de reproche. 

Tabla 21: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

“Nothing awful,” Dora assured her. “But please stay back from 
me. I would hate to stain you too.” She nodded towards Elias and 
began to nudge her way through the crowd. “Excuse me,” she 
said. “Pardon me. Can anyone tell me where I might wash up?” 

—Nada terrible —le aseguró Dora—. Pero por favor aléjate de 
mí. Odiaría manchar tu vestido también —ella asintió con la 
cabeza hacia Elias y comenzó a abrirse paso entre la multitud—
. Disculpen —les dijo—, con permiso. ¿Puede alguien decirme 
en dónde podría lavarme? 

Tabla 22: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

“Oh, but I’m sure that the Lord Sorcier would know,” (...) —Oh, pero estoy segura de que lord Sorcier lo sabría — (...) 

Tabla 23: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción T 

“That is quite impossible,” Dora told Elias offhandedly. “My mama 
is dead. My father as well.” She said it only because she 
expected it might take him aback, and she was pleased to see 
that it did. “My aunt might perhaps pursue the poor gentleman, 
but only on my cousin’s behalf.” Dora smiled back towards Albert. 
“My cousin is quite pretty. But I shall only introduce her to you if 
it pleases you.” 

Eso es absolutamente imposible —le dijo Dora a Elias 
despreocupadamente—. Mi mamá está muerta. Mi padre 
también —Lo dijo solo porque esperaba que esto lo 
sorprendiera, y se alegró al ver que así fue—. Tal vez mi tía 
persiga al pobre caballero, pero solo en nombre de mi prima —
Dora sonrió a Albert—. Mi prima ‘es’ muy hermosa. Pero solo se 
la presentaré si usted quiere. 

Tabla 24: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

1.2. Segmentos que comprometen el parámetro de integridad 

Segmento del TO Segmento de la traducción T 

“As he will feel obliged to come calling upon me if I do.” (...) Puesto que él se sentirá obligado a visitar para cortejarme si 
lo hago. 

Tabla 25: ejemplo de compromiso al parámetro de integridad 

2. Otros segmentos de la TA que comprometen los parámetros propuestos por Mossop (2014) 

2.1. Segmentos que comprometen el parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Sir Albus shot her a venomous look. “Now see here,” he began. 
“Oh, what a fun thought!” Vanessa said, with desperate cheer. 
“You do always come up with the most wonderful games, Dora!” 
She looped her arm through Dora’s, squeezing at her elbow a bit 
more firmly than was necessary, then turned her eyes back 
towards Sir Albus. 

El señor Albus la atravesó con una mirada malvada. “Ahora, 
mira,” el comenzó. “Oh, ¡Que pensamiento tan entretenido!” Dijo 
Vanessa con una aclamación desesperada. “¡Tú siempre llegas 
con los juegos más entretenidos, Dora!” Ella enlazó su brazo 
alrededor de Dora, apretando su codo un poco más firme de lo 
necesario, luego volcó los ojos de vuelta al señor Albus. 

Tabla 26: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Aha. So she had noticed the awful pattern. A ha, se había dado cuenta de un patrón terrible. 

Tabla 27: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“You are proving to be far more interesting than I first assumed, 
Miss Ettings.” 

“Estas probando ser más interesante más interesante de lo que 
asumí en un principio, señorita Ettings.” 

Tabla 28: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dimly, she knew she ought to be afraid of him—any other lady 
might have cringed back from such a violent outpouring of 
passion. But whatever impulse normally made ladies wither and 
faint in the face of frightening things had been lost on its way to 
her conscious mind for years on end now. 

Profundamente, ella sabía que debía tenerle miedo, cualquier 
otra señorita se hubiera encogido al estar frente a tanta pasión 
violenta, pero cualquier impulso que normalmente haría que las 
señoritas de marchiten o se desvanezcan en la cara del terror 
de tantas cosas que han perdido en su consiente desde hace 
años hasta ahora. 

Tabla 29: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dora found herself distracted by the sight of a tiny ladybird 
crawling across the knee of her gown. She was just thinking that 
she ought to sneak it outside before one of the maids noticed it, 
when Vanessa spoke and broke her out of her musings. 

Dora se encontró a sí misma distraída por una mariquita que 
subía por la rodilla de su vestido. Ella sólo estaba pensando de 
que se debería escabullir hacía fuera antes de que alguna 
sirvienta se diera cuenta, cuando Vanessa habló y rompió con 
sus revoltijos. 

Tabla 30: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“You said that Mr Albert Lowe served with the Lord Sorcier?” she 
murmured. “I shall have to see if he is inclined to arrange a 
meeting.” 

“Dijiste que el señor Albert Lowe sirvió con Lord Sorcier?” 
murmuró “Debó ver si él está dispuesto a arreglar una junta con 
Lord Sorcier.” 

Tabla 31: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dora turned innocently towards Albert. “Le sorcier insinue que 
nous serions intolérables,” she observed. “Quelle ironie.”Albert 
shot her a delighted look. “Mais il a raison, non?” he replied. “Si 
nous parlons français, ce n’est que pour le contrarier.” 

Dora se giró hacia hacía Albert. “le Sorcier insunue que nous 
serions intolerables  ,”- observó ella, quelle ironie.”-Albert le 
lanzó una mirada encantadora. “¿Mais il a raison, non?” él 
respondió –“Si nous parlons francais, ce nést que pour le 
contrarier.”-  

Tabla 32: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“I hear the new court magician is quite talented. He defeated 
Napoleon’s Lord Sorcier at Waterloo, you know. He does at least 
three impossible things before breakfast, the way I hear it told. 
Certainly, he could tell us which end would be which.” 

“He escuchado que el nuevo mago de la corte es bastante 
talentoso. Él ha derrotado Sorcier, el lord de Napoleón en 
Waterloo. El hace al menos tres cosas imposibles antes del 
desayuno, por lo que yo escuchado. Ciertamente él podría 
decirnos cuál sería cuál.” 

Tabla 33: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dora returned to the countess’ townhouse shortly afterwards, 
well before dark. If anyone had noticed her strange departure, no 
one thought it relevant enough to mention. 

Dora volvió a la casa da la condesa un poco después, bueno, 
antes de que anocheciera. Nadie notó su extraña llegaba o nadie 
pensó que era algo importante que mencionar. 

Tabla 34: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 



64 
 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“I suppose I shall have to be difficult, then. For the only way I 
shall ever be parted from you, Dora, is if you become mad with 
love and desert me for some wonderful husband of your own.” 

“Supongo que entonces tendré que ser dura. Porque la única 
manera de que me separen de ti Dora, es si tú te enamoras 
locamente por alguien y me abandones por un esposo increíble 
por tu cuenta.” 

Tabla 35: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Though her soul was numb and distant, her cousin’s presence 
remained a warm and steady light beside her. Vanessa was like 
a glowing lantern in the dark, or a comforting fire in the hearth.  

A pesar de que su alma este dormida y distante, la presencia de 
su prima se mantenía tibia y sujeta junto a ella. Vanessa era 
como la luz de un farol en la oscuridad, o un como fuego en la 
chimenea. 

Tabla 36: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

But Sir Albus had the most singular way of draining all normal 
sustenance from a conversation with his monotonous voice and 
his insistence on drawing out the first syllable in the word 
purebred. By Dora’s admittedly-distracted count, in fact, Sir 
Albus had used the word purebred nearly a hundred times since 
she and Vanessa had first arrived at Lady Walcote’s dratted 
garden party. 

Pero el señor Albus tenía la más singular manera de mantener 
una conversación con su voz monótona y su insistencia en 
recalcar la palabra, raza pura, más de cien veces desde que 
Vanessa llegó a la maldita fiesta en el jardín de la señora 
Walcote. 

Tabla 37: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Auntie Frances blinked at her, as she walked over to take her 
seat next to Vanessa. That Dora had dared to venture out on her 
own, without any sort of proper escort, seemed to vex and 
astound her. 

La señora Frances pestañeó, mientras iba directo a tomar el 
asiento del lado de Vanessa. Que Dora se haya arriesgado por 
su cuenta , con ningún tipo de acompañamiento, parecía 
molestarle y sorprenderla. 

Tabla 38: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

She must have decided to err on the side of caution, because 
she added: “The ladies like to eat fruit ices at Gunter’s, on 
Berkeley Square.” 

Ella decidió errar con precaución porque agregó: “A las señoritas 
les gusta comes frutas heladas en Gunter, Berkeley Square.” 

Tabla 39: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

After so much fuss, the carriage into London was not at all how 
Dora might have imagined it. Even in her usual, detached state, 
she couldn’t help but notice the stench as they entered the city 
proper. It was a rude mixture of sweat, urine, and other things, 
all packed together in too-close a space. 

Después de tanto escándalo, el carruaje hacia London, no era 
para nada como Dora lo había imaginado, incluso en su 
indiferente estado, ella no podía evitar en darse cuenta del olor 
cuando entraron a la ciudad correcta. Era una mezcla grosera 
de dulzor con orina y otras cosas, todo junto en un lugar tan 
pequeño. 

Tabla 40: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Eventually, their carriage driver stopped them in front of a tall, 
terraced townhouse and stepped down to open the doors for 
them. 

Eventualmente el chofer del carruaje paró frente a un alta, 
adosada casa y bajaron para abrirles la puerta para ellas. 

Tabla 41: ejemplo de compromiso al parámetro de norma 

2.2. Segmentos que comprometen el parámetro de lógica 
 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

The Prince Regent insisted on giving him the French courtesy 
title, of course, with all those silly privileges that the French give 
their own court magicians. 

El príncipe Regent insistió en darle el título de cortesía francesa, 
por su puesto, con todos esos tontos privilegios que los 
franceses le dan a su propia corte de magos. 

Tabla 42: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

By the time she made it to Berkeley Square, however, a 
dangerous rumble had started up in the sky, and cold raindrops 
had begun to pitter-patter against her skin. 

Al momento en el que llegó a Berkeley, en el cielo había 
comenzado una revuelta y frías gotas de lluvia comenzaron a 
golpetear su piel. 

Tabla 43: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dimly, she knew she ought to be afraid of him—any other lady 
might have cringed back from such a violent outpouring of 
passion. But whatever impulse normally made ladies wither and 
faint in the face of frightening things had been lost on its way to 
her conscious mind for years on end now. 

Profundamente, ella sabía que debía tenerle miedo, cualquier 
otra señorita se hubiera encogido al estar frente a tanta pasión 
violenta, pero cualquier impulso que normalmente haría que las 
señoritas de marchiten o se desvanezcan en la cara del terror 
de tantas cosas que han perdido en su consiente desde hace 
años hasta ahora. 

Tabla 44: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“But perhaps there are some here with a less impossible grasp 
of magic who might offer their expert opinion instead?” 

“Pero quizás, en su lugar, ¿aquí debe haber alguien que tenga 
un poco menos de aliento de magia que pueda ofrecernos su 
opinión de experto?” 

Tabla 45: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“Your apology is accepted!” Vanessa blurted out quickly. She 
pushed to her feet as she spoke, dragging Dora firmly away by 
the arm. “But I... I’m afraid I must go and regain my composure, 
sir. We shall have to discuss this further at another time.” 

“Su disculpa es aceptada.” Vanessa se paró rápidamente, se 
paró en sus pies mientras hablaba llevándose a Dora firmemente 
del brazo. “Pero yo… yo creo que tendré que irme y recuperar la 
compostura. Deberíamos tener esta conversación 
profundamente en otro momento”. 

Tabla 46: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

The noise would have been startling, if Dora were capable of 
being startled. It settled into her bones more readily than 
anything else had ever done, however—the biggest fly yet in the 
corner of the room. Dora found herself frowning at the chaos. 

El ruido pudo haber sido un estornino, si Dora fuera capaz de 
sorprenderse. Se estableció inmediatamente más que cualquier 
otra cosa que haya hecho. Independientemente la mosca más 
grande en la esquina de la pieza, Dora se encontró a si misma 
frunciendo el ceño ante el caos. 

Tabla 47: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dora found herself distracted by the sight of a tiny ladybird 
crawling across the knee of her gown. She was just thinking that 
she ought to sneak it outside before one of the maids noticed it, 
when Vanessa spoke and broke her out of her musings. 

Dora se encontró a sí misma distraída por una mariquita que 
subía por la rodilla de su vestido. Ella sólo estaba pensando de 
que se debería escabullir hacía fuera antes de que alguna 
sirvienta se diera cuenta, cuando Vanessa habló y rompió con 
sus revoltijos. 

Tabla 48: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“You said that Mr Albert Lowe served with the Lord Sorcier?” she 
murmured. “I shall have to see if he is inclined to arrange a 
meeting.” 

“Dijiste que el señor Albert Lowe sirvió con Lord Sorcier?” 
murmuró “Debó ver si él está dispuesto a arreglar una junta con 
Lord Sorcier.” 

Tabla 49: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Dora turned innocently towards Albert. “Le sorcier insinue que 
nous serions intolérables,” she observed. “Quelle ironie.”Albert 
shot her a delighted look. “Mais il a raison, non?” he replied. 
“Si nous parlons français, ce n’est que pour le contrarier.” 

Dora se giró hacia hacía Albert. “le Sorcier insunue que nous 
serions intolerables  ,”- observó ella, quelle ironie.”- 
Albert le lanzó una mirada encantadora. “¿Mais il a raison, non?” 
él respondió –“Si nous parlons francais, ce nést que pour le 
contrarier.”-  

Tabla 50: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Acute problems rarely seemed to trouble her the way that they 
should, but emotions born of longer, wearier issues still hung 
upon her like a shroud. 

Los problemas graves rara vez parecían molestarla del modo 
que deberían, pero las emociones nacieron blablablá*, los 
problemas sobre cansar a alguien aún colgaban como un velo. 

Tabla 51: ejemplo de compromiso al parámetro de lógica 

2.3. Segmentos que comprometen el parámetro de terminología 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“You may note it on my dance card later, if you like,” Dora told 
him. 

“Podrías anotarlo en mi carta de baile más tarde , si es que 
quieres.”Dora le dijo. 

Tabla 52: ejemplo de compromiso al parámetro de terminología 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

After so much fuss, the carriage into London was not at all how 
Dora might have imagined it. Even in her usual, detached state, 
she couldn’t help but notice the stench as they entered the city 
proper. It was a rude mixture of sweat, urine, and other things, 
all packed together in too-close a space. 

Después de tanto escándalo, el carruaje hacia London, no era 
para nada como Dora lo había imaginado, incluso en su 
indiferente estado, ella no podía evitar en darse cuenta del olor 
cuando entraron a la ciudad correcta. Era una mezcla grosera 
de dulzor con orina y otras cosas, todo junto en un lugar tan 
pequeño. 

Tabla 53: ejemplo de compromiso al parámetro de terminología 

2.4. Segmentos que comprometen el parámetro de precisión 

 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

She must have decided to err on the side of caution, because 
she added: “The ladies like to eat fruit ices at Gunter’s, on 
Berkeley Square.” 

Ella decidió errar con precaución porque agregó: “A las señoritas 
les gusta comes frutas heladas en Gunter, Berkeley Square.” 

Tabla 54: ejemplo de compromiso al parámetro de precisión 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

After so much fuss, the carriage into London was not at all how 
Dora might have imagined it. Even in her usual, detached state, 
she couldn’t help but notice the stench as they entered the city 
proper. It was a rude mixture of sweat, urine, and other things, 
all packed together in too-close a space. 

Después de tanto escándalo, el carruaje hacia London, no era 
para nada como Dora lo había imaginado, incluso en su 
indiferente estado, ella no podía evitar en darse cuenta del olor 
cuando entraron a la ciudad correcta. Era una mezcla grosera 
de dulzor con orina y otras cosas, todo junto en un lugar tan 
pequeño. 

Tabla 55: ejemplo de compromiso al parámetro de precisión 

2.5. Segmentos que comprometen el parámetro de idiomatismos 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Eventually, their carriage driver stopped them in front of a tall, 
terraced townhouse and stepped down to open the doors for 
them. 

Eventualmente el chofer del carruaje paró frente a un alta, 
adosada casa y bajaron para abrirles la puerta para ellas. 

Tabla 56: ejemplo de compromiso al parámetro de idiomatismos 

2.6. Segmentos que comprometen el parámetro de integridad 
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2.7.  

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

Eventually, their carriage driver stopped them in front of a tall, 
terraced townhouse and stepped down to open the doors for 
them. 

Eventualmente el chofer del carruaje paró frente a un alta, 
adosada casa y bajaron para abrirles la puerta para ellas. 

Tabla 57: ejemplo de compromiso al parámetro de integridad 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

“You are proving to be far more interesting than I first assumed, 
Miss Ettings.” 

“Estas probando ser más interesante más interesante de lo que 
asumí en un principio, señorita Ettings.” 

Tabla 58: ejemplo de compromiso al parámetro de integridad 

2.8. Segmentos que comprometen el parámetro de tipografía 
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Segmento del TO Segmento de la traducción A 

 
 

 

 

Tabla 59: ejemplo de compromiso al parámetro de tipografía 
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2.9. Segmentos que comprometen el parámetro de compaginación 

Segmento del TO Segmento de la traducción A 

 

 

 

 

Tabla 60: ejemplo de compromiso al parámetro de compaginación 
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3. Texto origen
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4. Traducción T 

 



93 
 

 



94 
 

 



95 
 



96 
 



97 
 



98 
 



99 
 



100 
 



101 
 



102 
 



103 
 



104 
 



105 
 



106 
 



107 
 



108 
 



109 
 



110 
 

 



111 
 

5. Traducción A
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CRONOGRAMA 

Tareas 
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1
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2

 

Revisión 
bibliográfica 

X X           

Marco 
teórico 

 X X          

Lectura e 
identificación de 
problemas en la 
TA 

   X X        

Lectura e 
identificación de 
problemas en la 
TT 

     X X      

Lectura del TO y 
relectura de los 
TM para 
identificar 
problemas  

       X X    

Analizar y 
comparar 
resultados 

 

         X   

Redacción de 
resultados 

 

         X X  

 

Revisión final           X X 

 


